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3AIIA3BIYAHHI 3 IIOABCKAH MOBBI ¥ BEAAPYCKAHW HABYKOBAH
MOBE ITIAYATKY XX CT.

APTBIKYJ MPBICBEYAHBI BBHIZHAUSHHIO CTYIEHI Y3y MOJIbCKalh MOBBI ¥ CTaHayJIeHH]
Oenapyckaii HaBykoBaii MoBbI ¥ 1900-1920 rr. Amicana moyHas cityanpis y bemapyci ¥
nmayaTky XX CT., acOHCaBaHa JICKCIYHAe HalayHeHHE OemapyCcKaMOYVHBIX TIKCTay HaByKoBara
BBIKJIQy, pPa3rieKaHbl NUIAXi (apMaBaHHS TOKCTAy HABYKOBAMl TAOMATHIKI 1 TPBIMETHI
najaHizmay.
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KAaHTaKThI, 3aN1a3blYaHHe, TTaJIaHI3M.

benapyckas HaBykoBass MoOBa ¥ CydyacHbIM OelapyCKiM MOBa3HAyCTBE NaKyJlb He
aTpbIMaJla KOMIUIEKCHAra amicaHHs, a ¥ CIeUblsUIi3aBaHbIX J1acielaBaHHIX Ma CThUIICTBIIBI 1
TAPMiHA3HAYCTBE Y3raJBarolllla camblsi arysbHbIs PBICHI Oelapyckara HaByKOBara BBIKJIAJY.
[Ipbl r3THIM O€NapyCKyI0 HABYKOBYIO MOBY MOXHA, BlJallb, pasrisfalb K TiCTAPbIYHYIO
KaTArOpBII0, Ha (papMaBaHHE SIKOM Mardill yIUTbIBaIlh Takis paKTapsl, SK: aryJIbHBI CTaH HABYKI
1 HaBYKOBBIX Beay y benmapyci ¥ annaBeaHsl mepois, CTYNeHb Pa3Billllsd JJiTapaTypHail MOBHI,
MOYHasi TpaKThlIKa HABYKOYIay, MICBMEHHIKAY 1 TpaMaACKiX [3esday, SKis pbeIXTaBaji
PO3HaKAaHPABBIS 1 PO3HACTBUISABBIL TBOPHI Ha Oemapyckail MoBe. AHAI3YIOUBl JIEKCiKa-
TeHEThIYHbI 1 Map(oiara-CIHTaKCIYHbI CKJIaJ, MOBBI Oenapyckail HaByKi, IIBIPOKYIO MAaJITPY
pa3HacTailHBIX pALIPHHAY 1 MpanaHoy Ma sie yhnapaJkaBaHHIO, MOKHA CUBSp/Kallb, IITO
pa3Bilué Oenapyckail HaBykoBaii MoBblI Ha mnpaisry XX-XXI crcr. maBomi crpakatae: siHa
CTBapajiacsi Iaj yIJiblBaM PO3HBIX, a 4acaM 1 IpouuIeribix naasixonay. IIpeiMarous! maj
yBary, LITO acdOHCaBaHHE LUIIXOY (apmaBaHHS Oenapyckail HaByKOBail MOBBI Ba)KHa JUIsS
ycBenamiieHHs1 acaOnmiBacued sie TicTapblyHara CTaHayJIeHHs, ysyisdella akTyajlbHbIM
pasrisa magsixonay na sie OyloBBI MEpagyciM y MayaTKOBBI HEphIsN, y 4ac 3akja/BaHHS
acCHOY HaBYKOBara BBIKJIaTy ¥ Oenapyckail MoBe. JlacimequpIikaMi ai3HadaeIa, mro “BakHal
KpBIHILIAM MamayHeHHs cJIOoYHiIKaBara ckiany (Oemapyckaili MoBbl — 3ayBara KarisipbIHb
JlroGenkaii) 3’gBllacsd mpaMoe 3ara3blYBaHHE HEAO0XOAHBIX HAMIHATBIYHBIX CpOJKay 3
cyceqHix Moy’ [27, c. 184]. BoiByusHHE NbITaHHS YIUIBIBY IMOJbCKAall MOBBI, sSIKas cTaja
aJHOM 3 KpBIHII 3ama3blyBaHHSA Yy MOBE Oelapyckail HaByKi, CIPbIS€ BBINPALOYIBI Y
JaJedIbiM JTakjiagHara YsyJIeHHs Mpa IHIIaMoyHae Y3A3essHHE Ha OelapycKyl0 HaBYKOBYIO
MOBY. BaxkHacup nacienaBaHHs TOMblI a0yMOYJIeHa CYy4aCHBIMI TOHADHLUBISAMI ¥ JTIHTBICTBIIIBI,
aryJbHBIM KIpyHKaM HaBYKOBBIX NOLIyKay Yy TajJiHe cynacTayssuibHara i TrictapbluHara
TAPMiHA3HAYCTBA 1 CTBUIICTHIKI, HEAOXOIHACIIO Ul Cy4acHail HaByKi BBIBYUSHHS MpadieMbl
y3aeMayIuIbIBy MOY.

BrIByusHHIO TIBITAaHHSY, 3BSI3aHBIX 3 aHaNi3aM acaOuiBacieil ¢apMaBaHHS HaByKOBara
CTBUTIO ¥ Oenapyckail MOBe, MPBICBEUAHBI IIpar IIBIOOKIX JacienaBaHHsy: Y. AHiusHKa [3],
A. Kaypyc [13], B. Kpacneit [18], B. Ky3spmiu, B. Illaxa6 [20], K. JlroGenkas [25], T.
[Ticapauka [30], I'. CemsnbkoBa [32], T. Crapacuenka, B. Yp6an, @. [llymusix [33], M.
Hixorxi [35], ®@. lymusik [38], A. FOpaBiu [39] 1 iHm. YcBenamiieHHE TiCTapblYHATa MIISAXY
dapmaBaHHS  HaUbISIHAIBHAW  TOPMIHAJIOTIL  aUIIOCTpaBaHa Y  3HAYHBIM  KOPITyce
JacieaBaHHsAy ¥V ramiHe TIpMmiHazHaycTtBa (Ti. Oombm manpabszHa 21-24). Crenbidika
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3ama3blYBaHHs ¥ cepbl CrelnblisibHAN JIEKCIKI Mae cBae aJMETHACIll. Y Mpaiax HaByKOyIay
(JI. AnTantok [2], A. bynsiki [4-6], 1. 'amonenka [7, 8], A. XKypayckara, I. Kpamko [10], B.
Kpacues [16, 17], Kpykoyckara [19] 1 iHm.) pasrisganics 1HIIAMOYHBIA aa3iHKI ¥ cicTaMe
PO3HBIX TIpPMIHATANIH, BBUIyYaiCs ACHOYHBIS 3aKaHaMepHAcIl 1 MaabIXOABl WpBI 1X
BBIBYUSHHI. J[35IKyIOYBl TOTHIM TpanaM CTBOpaHa 3HayHas (akThUHAS 1 TIAPITHIYHAS
HaByKoBas 0a3a, y KO aJUIFocTpaBaHbl aca0uiBaclli HAaByKOBara CTBUIIO Oejapyckail MOBBHI,
aKpacieHa pa3Bilé 1 pyHKIbITHABaHHE HALBISTHATbHAN CHIEIbITIbHAN JEKCIKi, 5ie TeHThIYHAs
XapakTapbelcThika. PazaM 3 ThIM, cicToMaTbi3aBaHara CynacTayisiibHara BBIBYUIHHS
IHIIIAMOYHBIX 1 OelmapycKiXx MOYHBIX y3aeMaJadblHEHHSY y TajiHe Oeyiapyckail HaByKOBai
MOBBI IIpaBe/I3eHa He ObUI0, MTO 1 adyMoyniBae HeaOXoIHACIb YCBEJaMIICHHS aJMeTHACIIeH
(apmaBaHHs KOKHara 3Tara MOBBI OellapycKail HaByKi.

MbTa man3enara apThIKyja Hausrae ¥ BbI3HAYIHHI CTYIEHI Y3€y MOJbCKald MOBBHI ¥
cTaHayneHHl Oenapyckaii HaBykoBaii MoBbl ¥ 1900-1920 rr., mro, sk nymaemma, y
JaJICUIIBIM TACTIPBIsiC KOMIUIEKCHAMY aIliCaHHIO 3bIXOJHAara JSTamy pasBillllsl HaByKOBara
BBIKJIaAy ¥ Oenapyckail MoBe. Y CyBsi31 3 IIThIM CTaBsILLA JJIs BBIPAII?HHS HEKAJbKI 3a/1ay:
amicaHHe MoYHaW cityaneni y bemapyci ¥ 1900-1920 rr. i akpacieHHEe mepamaymMoy
BBIIPALIOYKI Oenapyckail HaByKOBail MOBBI, acIHCaBaHHE JIEKCIYHara HamayHEHHS
OenapyCKaMOYHBIX TIKCTay HaBYKOBara BBIKJIANy, pasriia] LUIAXOY (apMaBaHHS TIKCTay
HaBYKOBail TAOMATHIKI 1 IPBIMET T.3B. NAJaHI3MaY.

A0’exTam macnemaBaHHS CTalll MEPaAYyCiM PO3HAKAHPABBIS OeNapyCKaMOYHBIS TIKCTHI
1900-1920 rr., sKis YTpHIMIIBAIOLb HABYKOBBI 3MECT 1 apbhICHTABAaHBII Ha TNepajgady
HaBYKOBail iH(apmarpli, a IpajMeTaM — 3ana3bld4aHHl 3 MOJIbCKA MOBBI, BEIKAPBICTAHBIS Y
IITHIX TOKCTaX.

Vayngeuna, mro O1cCpIUHbIM CTHIMYJIaM paclpanoyki Oenapyckail HaByKOBail MOBBI 1
¥ naneimbiM ¢papMaBaHHS HaBYKOBara CTBUIIO MOTYIb MHAaciyKbI[b ACOOHBISI ApTHIKYJIbI,
HajJpykaBaHbIs y razerax “Hama mons”, “Harmra Hisa”, “Homan”, “Bietarus”, “Swietacz”,
“/I3supHina”, “Kpeisivanin”, “T'onac Pamzimer”, “Litwa i Rus”, “Pynp”, “IlIkona u KynbTypa
Coserckoii benopyccun”, “Szkota Polska”, “Bapra”, “Bonbnas benapych”, y nitapaTypHa-
rpaMajckiMm 300pHiKy “Mananas bemapyces”, mromecsunikax “Caxa”, “Jlyusiaka”, “Panima”,
“benapyckae xbinple”’, “bernopycckas Pama”. s akpacieHHs aaMmeTHacied dapmaBaHHS
Oemapyckaii HaBYKOBaii MOBBI Opajicsi Taj yBary JamaMO’KHIKI JJIS IIKOJ, YBITaHKI 1
rpaMathiki Oemapyckait moBsl [11, 12, 29, 40, 41, 43-47]. KpsiHinai pakTeiaHara MaTapbisiTy
TYBLTICS TaKkcaMa CIOYHIKaBbIA MaTIpbisibl [26, 28, 31, 48].“benapyckis KHITi, Ta3eTsl 1
YacoIlichl caJ3elHIvall MNallbpIHHIO Oelapyckail JitapaTypHail MOBBI, Si€ CTBUIICTBIYHAN
IbIhepIHIIBIALBI, COPBIUIL g€ ¥30arausHHIO 1 YIaCKaHAJIEHHIO, BBIIPALOYLbl a/i31HBIX HOPM
npasaricy i rpamarsiki” [37, ¢. 237].

bsiccipauna, y OemapyckaMoOyHbIX mpanax mnadarky XX CT. gm4s He Mariii ObIIb
V3HATBHISI TIHITAHHI HaByKOBara BBIKJIANy, aJHAK MACTylmoBa Ui TITara HasamamBaycs
aJIlaBeTHbI TOKCTABBI MATAPBISLT. Y TATHIX Mpaljax 3aCcBEAYaHbl CBSAIOMBI BOIBIT PaCIpaIioyKi
Oenmapyckaii HaByKOBail MOBBI, KapbICHBI IS YCBEIaMJICHHSI HBAJIIOIbI HABYKOBAra BBIKJIALY
1 HaByKoOBara CTbUIIO Oenapyckail MOBBI ¥ nanediisiM. Mojka BbIKa3allb MEpKaBaHHE, IITO ¥
1900-1920 rr. HaBYKOBHI CTBUTH (hapMyelllla He CTOJIbKI MpamMbIM MUISXaM (Tpa3 HaIicaHHE
HABYKOBBIX TAKCTAY, pacnpaloyKy TIpMiHalariyHbIX CIOYVHIKAY), aje anacpojkaBaHa — Mpa3
Oenmapyckist aryJbHaMOYHBISI Ipallbl (ApyKaBaHbISA 1 PYKAIICHBIA), Y MEXaX 1HIIBIX CTBUILY, Y
rpaMaThbIKax.

Hagi3Ha BBIByuSHHS MBITaHHS 3aKJoyaelia ¥ aTpbIMaHHI HOBBIX BeJay ma mpadieme
YycBenaMIIeHHS CTYIMEHI YTIJIBIBY MOJIbCKAlk MOBBI Ha pa3Billé Oenapyckail HAByKOBail MOBBHI,
ITO ¥ JAajedibiM Ja3BOJLb Yy LAJIBIM alaHilb poJI0 T.3B. iHIIaMOyHara ¢akrapa ¥
CTaHayNeHHI MOBbI Oenapyckail HaByKi. 3HadbIMaclpb JaclieflaBaHHS Mpasyisenua Yy
MarybIMaciii ac>HCaBaHHS MAaISPIAHATA BOMBITY, XapaKTapbICTBHILBI ACHOY CTaHAYICHHS
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HaBYKOBara BBIKJIay ¥ Oeapyckail MOBe, IITO ¥ IJIBIM Macphise KBadi(ikaubl Y3poyHIO
HaIpalaBaHara, CiCTaMaThI3albll CTBOpAaHara 1 JarnaMoska rna30erHylb MmaMblUIaK 1 HIYAabIX
palPHHAY Tpbl yHapaakaBaHHI MOBBI Oenapyckail HaBykKi y OyayubiHi. TlapaThIuHas
3HaYHACIh Pa0OTHI Majsrae y MardelMacii aTpbIMaHHS JaA3€HBIX, SKis BBIKIIOYAIOIb
IHTYITBIYHBI TQJBIXOJ], Ja3BAJISIONb BBI3HAYBINb YHIKAJbHAE 1 YHIBEpcalbHae Yy TiCTOPBIL
Oenmapyckaii HAByKOBaii MOBBI.

BrIHiki nacnenaBaHHS Malolb MPBIHIBINOBAE 3HAYDHHE A7 (papMaBaHHs JakiagHara
YSyNeHHs Tpa NpPbIUbIHBI 3ala3blYBaHHS 3 IOJIbCKalh MOBBI, iX TPBIMETHI 1 pONMO ¥
CTaHayneHHI Oenapyckara HaByKOBara BBIKIAQAy, MpagacTayisionb MaTIpbLl Ui
KOMJICKCHAra YCBeIaMJICHHS IMaJbIX0/Jay Jla BBINPAIOYKI Oellapyckail HaByKOBalk MOBBHI ¥
1900-1920 rr.

[Tawatak XX cT. macns 3akony “A6 cBabomze npyky” (1906) i mikBimampii amanb 200-
rajioBaii 3a0apoHbl Ha Oeylapyckae ApyKaBaHae CJIOBA MPBIHATA JIYBI(b AJAMETHBIM IS
Oemapyckara HalbISTHAIbHA-KYyJIbTYpHAra aapapkKdHHS 1 HalbITHAIbHAW MOBBI, 3HAKABBIM
sTanmaM y pasBinui Oenapyckara rpamazacta. “Tlayarak XX cT. sik acoOHBI TeEphisiA Y
ricTopbli Oenapyckara MOBa3HAayCTBa axoIUIIBa€ HE Takl YKO 1 BSJIIKI MpaMekak d4acy —
HEWKIX HAMOYHBIX ABAIallb rajoy, I.3H. aa nanzeit KactperuHinkaid paBaitoubll. AJHak €H
HaJ3BbIUal 3MSCTOVHBI 1 ¥ MmapayHaHHI 3 NansgpdHIMI TIepsaaMi XapakTapbizyella mIyHbIMI
3pyxami K y camiM MaJabIXoJ[3¢ TpaMajickacill fa Oenapyckail MOBBI, TaK 1 ¥ sie HAaBYKOBaii
pacmparoyubr” [36, ¢. 76]. Y TIThI yac maybIHACIIA aJpaPKIHHE KHITaJApyKaBaHHS, BEIIAHHE
ra3eT 1 dacomicay, HaBYKOBHIX 1 HaBYKOBa-TIAMyJSPHBIX apThIKylIay 1 Opamryp, y SKix
BBIKApPBICTOYBAJIICS pa3HACTAWHBIS TIa CBAEH MPBIHAJICKHACII J1a TOM 11l 1HIIAH TaliHbl HaBYKi
mpmiasl. Ha mymky B.II. Kpaches, “y mawarky XX cr. Oemapyckasi JiTapTypHas MOBa
nambipblia cepy CBalWro BBIKApbICTAHHS 1 CICTAMA CpojAKay MOYyHara BbIKa3BaHHS
y30arayanacs JIeKCIYHbIMI aJ31HKaMl HaMiHAThIYHa-TApMiHajariuHara xapakrapy’ [17, c.
137]. I'stamy mepslsaay yiacuiBbl JbIHaMI3M Yy MOIIYKY CpoJKkay mpadeciiiHara mayiaeHHS,
SAKO€ Ma a0’ eKTHIYHBIX MPBIYBIHAX SIIY? HE Marjio Obllb CTPOTa aKpICIECHA, MaKOJIbKl ¥
Mananol Oenmapyckail JiTapaTypHail MoBe SIYd He ajxobuiacs — (QyHKIbISTHAJTIbHA-
CTBUIICTBIYHBIS ABIEPIHIBIALBIA 1 YBOTYJIE a/ICyTHIYAIA pa3yMEHHE aryJibHaliTapaTypHai i
CTBUTICTBIYHAM HOpMBL. [lagpbIxToyka mpall HaByKOBara KipyHKa 3Bs3aHa HaWIepIn 3
MPAKTBIYHBIMI 3amaTtpabaBaHHAMI — a3HAEMINb MIBIPOKis KOJIBI HACEIBHINTBA 3 HABYKOBBIM
MaTAPhISIaM, TPOCTHIM T1a 3Mectie 1 (hopme, 3pa3yMenbiM T1a MOBE.

JlacrmequpikaMi aa3Hadaela, MmMTo y IUIaHE MPaBsSA3EHHS TIPMIiHAIAridYHail paboThI
nauamky XX CT. XapakTdpHa ‘“‘cmuixiunae” 1 “xipyemae” [37, c. 111] ¢apmaBanne
HaMiHalbIHA-TIpMiHaNIariyHaira (ouay Oenapyckail MOBBI. YBOIYyJE, XapaKTapbI3yHOUbl
mparpc BbIIpaLoyKi Oenapyckail HaBykoBail MoBbI ¥ 1900-1920 rr., MoKHa aA3HAYbILb STO
IBIHAMI3M 1 pyXoMmacllb, IITO TNPBIBAJIO Ja HasyHacll ¥ s€ CKJIaa3€ IIbIPOKal MaiTpbl
pa3HacTalfHBIX pALIPHHAY 1 mpamaHoy. Y Oenapyckail HaBykoBail MoBe, SK 1 HAoryn y
JmiTapaTypHail MOBE TITara 4acy, y3aeMa/J3eHHIYarolb J3BE CYMPAlbICTIbIsl TOHAIHIBI —
TOH/DHIIBISA Ja 1HTAPHAUBIUTI3AIGI 1 TIHIPHIBIA /1a HalbITHaM3aIbl (ayTaxTaHamizambli)"
[42, c. 99].

[TakonbKi TOKCTHI OBUTI apbleHTaBaHbI HA HIBIPOKAE KOJIa YbITAYOY 1 MaBiHHBI ObUII OBIIL
3pazyMenbIMi, MaHyo4yan TOHIPHUBISAN MOYHara dbapmaBaHHs BBICTYIIAIOLb
MOYHAITypbICTBIYHBISL YCTAHOYKI: a00p JIEKCIUHBIX CPOJKAY aj0bIBaycs 3 KbIBOM ryTapkoBait
MOBBI 3 apbIEHTAIlBIAM Ha 1X aryjibHa3pasyMmenacib 1 aryjibHaJacTylHaclb, TaMy MOYHYIO
aCHOBY TOKCTAay CKJall HapoJHa-pa3MoOyHbIs 3iemMeHThl. CTBapaybHiki “CsMiMOyHara
cinoynika” (1918) [48], m3e Oemapyckass MoBa YIEPIIBIHIO naCTayneHa ¥V am3iH pan 3
HsIMELIKal, pyckail, NoJIbCKal, J'IlTOYCKaI/I JATBIIICKAN 1 1JBIII, CTaparoa “yXamib AyX MOy
1 mpbICIyXOyBarollla Ja NaJaxJiBeIX CHOpoO Hapona, SKi 3 HaTypaJbHBIX HaMaraHHsIY
cTapaycsi CTBapailb CIOBBI /TSI HOBBIX HE3BBIUAHHBIX MaHAILY <..>» [48, c. 5]. Ayrapami

64



ajJ3Hayvaacs, MTo “‘aJHOWYBl 3HOW3E€HAe 1 BhUTyYaHae ca CIlica CIHOHIMAy cioBa HaObIBaja
MYYHAe 3HAUDHHE, 1 3 TATara MOMaHTY BapbISHT JIYbIYCsl TOYHBIM a/MaBeIHIKaMi HIMELKaMy
cioBy» [48, c¢. 5], manp.: 6en. alindar, arendatar; udawalnik; addac¢ na schoitku; ulasnasé,
pitamannas¢é; chata dla sudu, biespratinaje prysabiecennie; sprokudz i inm. Xoup He yce
palmHHI NMa yrhapajgkaBaHHl Oermapyckail TIpMIHAJOTil 1 HaByKOBald MOBBI 3HAWILII CBaé
aJIOCTpaBaHHe ¥ JajeiIibiM, a caM MEphIf] XapakTapbI3yella XyT4di sIK CTHIXiHHBI, alie
Ba)XHAa 3ayBaXKbll[b, IITO MEHAaBiTa ¥ TATHl 4ac ObUIl XBIMUEYICHBI MEPUIbIL CIPOObBI
BBINPAIIOYKi aCHOY HaByKOBara BBIKJIaly Ha aCHOBE CpOJIKay Oenapyckaii MOBBI.

Hsrnem3supl Ha JaMiHaBaHHE MyPBICTBIYHAN IUIBIHI Y pachpanoyipl  Oenmapyckai
HABYKOBail MOBBI 3ala3bl4BaHHE BBIKAPHICTOYBAJACS SIK MayHaBapTacHbI crocad (papMaBaHHS
MOBBI HaBYyKi. HaBykoy1iami aj3Havaelia, mro YBAA3CHHE 1HIIAMOYHBIX TOPMIHAY Y HAaBYKOBBI
IUTACT JIEKCIKI HalbIsIHaJIbHA MOBBI MOKa ObIlb aOyMOyJeHa Mmparam akajdidyHaculei,
HaNpBIKJIAl; ICHAaBaHHEM TOJUTIHTBI3MY 1 HEMardbIMacIl0 BBITPAIOYKI THYHara KOMILUIEKCa
CHEUBIUTPHAN JICKCIKI 3 VilacHara MOYHara MaT3pbLUIly IS 3a0CCIsSIudHHS Taycsa3EHHa
npakTeIKi. “Cspof JNiHrBiCTaY MaliblpaHa AyMKa, IITO HeaOXoAHa yMoBay Uisl 3ama3bluBaHHS
3’synsenia apyxmoye. [HIaMmoyHae cioBa 3amarioyBaelliia ¥ HOBail MOBE HaWOOJbIN JIErKa
Tajbl, KaJll HOCKOITHI MOBBI, SIKas 3amasbluBae, OOkl a00 MeHII J00pa 3HaéMbl 3 MOBaii-
nepmakpbiHinain” [9, c. 270] Ha gymky 1. ['anoHenka, “cnpbisuibHBIM (pakTapam akaszaiacs i
3’siyJIeHHE HOBBIX aHpay (aritalpliiHara, HaByKoOBa-TlamyJssipHara), OOJIbII MpaHIKaIbHBIX [1a
3ama3pldaHHsAY y TIapayHaHHI 3 MacTallKai JliTapaTypai, a Takcama BBIXaJ] Y CBET MEPhIsIbITHBIX
BBIJITAHHAY, KISl CaA3eHHIYAIONb MaMy/ISIphI3allbll 3aMa3bldaHHsAy 1 1X 3aMallaBaHHIO Y KBIBOU
raBopupsl’” [7, c. 74].

Hns yxnamaneHikay “CsmimoyHara crmoyaika” (1918) Gemapyckas MoBa ysiyisma, sSiK SHBI
MPBI3HAIOLIIA, HAWOOJIBIIBIS ISDKKACII Y MapayHaHHI1 3 iHIIbIMI MoBaMi. [laBojyie 1X aymKi, “raTa
— BENbMI cTapas 1, MOXa, HalcTapaiinas ClaBSHCKash MOBa, MOBAa HACEJbHILTBA, SKOE
CKJIaJaela raJloyHbIM 4YblHAM 3 CsUIIH-3eMJIsipo0Oay 1 IUIBITHIKAY 1 TOJBKI Y HI3HAYHAN
KOJIBKACIIl 3BsI3aHa 3 npambicioBacito. Ha abmapsl, naaieryisiM paciiickai aiMiHICTpalbll, siHa ¥
3Ha4YHal CTyneHi pyciikaBaHas. Y aJHOCIHaX Jia si€ Mae BaKHAE 3HAYIHHE NbITAHHE, SIKIS
TIPMIHBI TpA0a YTBAPHIIH 3HOY 1 SIKisl MardbiMa 0e3 A0YTIX pa3BayKaHHAY Y341k 3 paciiickail abo
3 nosibckaii MoBBI” [48, C. 5]. Ha nymky L.I. Kpamko, nmpaHikHEHHIO 3ama3bluaHHAY 3 MOJIbCKal
MOBBI ¥ KaHIbI XIX CT. cam3eliHivam ABa BaKHEHIIBIA (aKTaphl, KIS 3aX0yBali CBAKO CUTy 1 ¥
nmagaTky XX cT. CsApo aCHOYHBIX TaclieTYbIK HAa3bIBa€ 3aCBACHHE MOJIbCKAH JIEKCIKi TaBOpPKaMmi 1
VKpIBaHHE MajaHi3May OenapyckiMi MICbMEHHIKaMi, $Kis ObUIl BbIXaBaHbl Ha IIOJIbCKAN
KyJIBTYpBbI (T71. 60osb1 naapadssHa [ 15, c. 256)).

Yiely mosjbckail MOBBI BilaBOYHA Mpasyisycs mnepil 3a ycé ¥ TapmiHarpadidHaii
cdepsl.

UacTka TopMiHAY, 3ama3blyaHas 3 MOJbCKAll MOBBI, 3 IIsiraM 4Yacy ObUIa 3aMEHEHa,
napayH.: BbIMIIIA 3 YyKbIBaHHA Oei. dazywoccie (monbek. 00Zywocie) 1 3amaraBaiacst
naxcolyyésass psuma (aaMiHICTpambliiHa-Tacnagapyas cdepa). 3 TOIBCKal MOBBI IS
(dapMaBaHHs Oelapyckail 4acTKi JIGKCIKOHA 3allydaiics Takis Jiekcembl, sik Oen. kalarepa
(monbck. kalarepa) (céHHs BbIKapbicTOYBaela kaaspabi); Oen. melon (mombsck. melon)
(céHHs BBIKApBICTOYBaeCHa OblHs, aaHaK ¥ 20-s raapl ECIlb Takcama MIJIEH; OblHs, MALEH);
oen. tulipan (mombek. tulipan) (céuns BbeIkapeicTOYBaela yroavnan, y 40-s raabl
npananyera myasnan, a 20-M rajam ymaciiba myninax ) (6atanigHas chepa).

[lag yrusiBaM nosbekailt MoBbI ¥ “CsIMIMOYHBI CIIOYHIK yBea3eHa Oell. Skrofuf (obCK.
skrofuty), ane ¥ nanenisiM 3aMariaBaiacs JiekceMa 3aiamyxa (MeIbIIbIHCKast MOBa).

[Tps1 HemarysIMacii YTBaphIlb TIpMiHANariyHae HaliMeHHe ¥ ckiiaj 6emapyckail 4acTki
VBOM3LTICS MTOJIBCKAMOYHBISI HAMIHAIIBII, KIS 3 IATaM 4acy CTpaILIics Maj] YIUTbIBaM pycKan
MoBbl. CEHHS He MPBIHATHIA Y SKacii TapMiHay, Hamp.: Oen. luneta i 6en. fosfarny kwas.
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VY cityaupli, Kanmi TOJbCKash TOPMIHAJOTIA BBICTyNMala $AK yHipikaBaHas 1
kaaplpikaBaHas, a Y Oemapyckaili MOBE TIpPMIHAJAriyHas J3€HHACIh SIIYD  TOJBKI
navyblHANIACh, IEPaJ CTBapaJbHIKaMi HaByKOBail MOBBI CTasja 3aja4ya — nepajalb CEMaHTBIKY
TOPMIHAJIATIYHBIX MAHSAIMITY, MOYHBIS SKBIBAJICHTHI SIKIX y Oeiapyckail MOBE SI4d HE ObLI
BbINpanaBanbl. MakThlyHA, ayTapbl TAIKCTAy MaBIHHBI OBUIl BECLI TBOPYBIS TMOMIYKI 1
BBIMpAIOyBallb MPBIEMBI TepaZadbl CEMaHTHIKI TIpMiHaaA3iHaK Ha OelxapycKyl0 MOBY.
“AnMeTHali acalOJiBacIi0 TATHIX TIpMiHAY ObUIO TOE, ITO SHBI YBaXOA3iai ¥ OelapycKyro
HAIBITHABHYIO TOPMIHAIOTIIO SK TaTOBBISI MOYHBISA aA3iHKI pazaM 3 MaHALISAMI, CPOJKaMi
BBIpXIHHS SKiX 3 syusiaics’™ [16, ¢. 81].

Bonpmass wyacTka 3ama3bpl4aHHSAY 3 TMOJBCKAalk MOBBI — TI3Ta YlIaCHAJIEKCIYHBISA
3amaseraanfi: bunt, waha, hrunt, cud, ¢ystaja waha, warta, warta la pafewoje ¢yhunki, warta
la palewoje municii; hont, kamora, pahrani¢naja mytnaja kamora, kwit, kwitok, plac, plac
pad budozlu, rachunak, skarb, stasunak, spik, Zart — i BBITBOpHBIS am iX, HaIPBIKIAJI:
buntausc¢yk, buntawac¢, buntawacca; cudatworec, cudouiny, hruntowaja wada, rachawac,
rachunkowaja kniha, hod padrachunkowy, skarbnik, skarbny, zartawac.

3 OaraHIYHBIX CIEIBIILHBIX Ha3Bay BbLIydarolllia HaitMeHHI pacii: ahrest (moJbCk.
agrest), 6asoynix (noasck. bawetna), sannoyka (monbck. wapno), kmin (mossck. kKmin), zy6in
(monbck. tubin), mapooynuik (monbck. mardovac), ruta (mossck. ruta), s3min (MoJbCK. jasmin).

3 mpaBa3Hayuaii cepbl YKbIBaIOIIA TaKis aa3iHkKi, sk dazywoccie, pakwitawac, kraza
Z natychmiestowym spazycéciem, apor, zafoha, fundacija, arkus, wartasé¢, wartaunik,
wartawazinie handel, handlar, handlowy, hurtam, hurtaizscyk, kost pafahawin, kosty
pierawozu, kosty strawawasinia, kosty utrymasnia wastroha, paspart, paspart Ob. Ost,
paspartny addzie/, probarsé, rada, rada upraulesnia, renta, rentjer, rentowy doith, fafs,
falsawac, fafsawarnnie, falsawannie dakumentau, fafsehawac, falsywy, falwarak, cech,
cechowy, ¢yns, skoda, skodzié, stuka.

3 rpamanaszHayvaii cepsr: bankructwa, burhomistr, herb, hrosy, druk, wajenny urad
dla sprauz ab druku, kascioZ, kirmas, krama, kramnik, kwaterant, mutny, pan, pania, panawac,
panskaja rada, praca prywilej, prywileja na Synkarstwa, prywilejnaja pretensija,
prywilejnaje prawa, sfachoctwa, sfachotny, slub, slubnaja metryka.

3 ximivHa# 1 mieba3Hayvail TdpmiHaorii: absiei¢, wapna, biafennie (wapnaj), biafi¢
(wapnaj), guma, gumowy galos, kiska (Qgumowaja), stucnaja farba, stucny, stucnaja skura,
stuény hnoj, stucny nawoz, bawaiiniany, bawozna.

3 cenbckaracmamapuaidi TapMinaiorii: konfitury, fancuh, eaei (saci, sacanne, sacaswi),
6anHa (8anéHHae MAlAKo, BANHABAHHE), 2AMYHAK (UbICMA2SAMYHKABLL), ZYMYC, IHOBIK,
[HObIUKA, Kasaodla, Maénmak, nawwuvlna, ckioa, yyeni, wani, skodnyje owadni, skody ad
Zwiaryny, ¢yrwonaja kapusta.

3 ¢iziunaii Tapminanorii: dzirka dla spunta, zvna, eama, kpviuwumans — 1 BHITBOPHBIS
aJ1 1X TOpMIHAJATIYHBISA CIAYYSHHI: 2a3Has IAMNA, 2eHEPAmap IaMNaewl, IAMNAYKd, 6amHbl,
KpblumaenHe, Kpblumanéio, KpbIUMAéx, Kpbluimanizamap, KpblUmManiutol,
KpbIUmanizaybluHas MicKa, Kpblulmaniunas Cmpykmypa.

3 TOpMiHAJIOTil paciiHATaAOYIIi: 2apoX YYKpO8sl, KMiH, KpyXman, 1yoin, yykep (bypaxi
YYKPOBbIS, MATIOYUHBL YYKep), YblOYisl (6AHOK YblOYIi, YblOVIIHA), AUMeHb HAOECKI.

«Ila y30py aamaBeAHBIX MOJBCKIX CJIOY YTBOpPaHbI ObUIl KalbKi abgecmka, abpwic,
AOHanimol, AOHAYIA03MEd, 30PAOHIYMEa, ICHABAHHEe, HAPLIC, NABLOAMIAYb, NaA0pooKa,
naompeIMaieayb, CYUACHACYb, MEOP, YCyceemusl, umykapcemesay [15, ¢. 256].

A¥Tapel TIKCTAy, CyCTPIYUIbICS 3 IIDKKACIsIMI MOIIYKY HaTpI0Hail MoyHaW aj3iHKI,
yacaM Crajlydalollb y HaBYKOBBIX TIKCTaxX IOJBCKI 1 PyCKi BapbIsHT. BbIHiIKaM Takora
KaHTJIaMepaty 3’siButics BbIpa3sl Kmanty: OKruh, pawiet; pawietowy zjezd, pawietowyje
wiestki, pawietowy nacalnik, miestowaje upraulezznnie.
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3amas3plyaHHl 3 TOJBCKAa MOBBI JIaBOJII PATYJSIpHA MAIOLb YJIACHBIS (hapMajbHBIS
Maka3aJbHIKI, SKIS BBIAYIAIONIA HA YCIX Y3POYHSX apraHizaibli MOBBI: (PaHETHIYHBIM,
MaphanariyHbIM, CIHTAKCIYHBIM.

daHeTHIYHBIS TaKa3aIbHIKI:

e  HasyHAClb HACaBBIX TaJIOCHBIX OH, aH, HH, HampbKaam: nNabazenstwa, dakoncyd,
skoncy¢;

J HasyHACllb HSIMOYHAraJlOCHBIX CHANYYdHHAY po, 70, Hampbikiaa: naharoda,
CHI00bIY,

o CHAy4YdHHE 01 Y CSPI31HE CI0BA, HANIPBIKIIAM: 8b10J1d, KAOI0, KA8AOd, C6emasast
naonoza, cs00, 6AHONINA, NAGIOAA,

. CriaJlyudHHE je ¥ mavaTKy CJI0Ba, Hanmpbikiaaa: jeminnych, jelina, jencernnie;

o TYK Y Ha MECIbl YCXOAHECIaBsIHCKara y, HanphbIKJIaa: paunamocce, moc;

. criallyusHHi ke, 2e, Hanpbikiaa: dezynfekcija, kelner, kelnerka, hermofrodyt, he/m,
herb, herbata;

° HasTyHACIlb BRIOYXHOTA 2, HANIPBIKJIAJ. 2ell, Opul3ei,

o [BEPAACIb 36IYHBIX MEPaJ] TaJIOCHBIMI MSPIHATA Paay, HAPBIKIA: APHAMIHMI.

Mapddonara-cioBayTBapaibHbIs MaKA3AIbHIKI:

o cy(piKC —ubI3H- y HA30YHIKAX, HANIPBIKJIA/L: Allubl3HA,;

e  Ha30yHIKI — Ha3BBl [I3€l0YbIXx acob 3 cydikcam —ya, Hampbeikiam: hrabiezca,
kafamarnica, pramozica, predpryjemca, prysfuznica, radzinica;

o HA30YHIKI 3 aaISrHEHBIM 3HAUYdPHHEM 3 cydikcaM —yrak-, Hanpbikiaam: hatunak,
kirunak, rystunak, stasunak, warunak;

e  Ha30VyHIKiI jkaHo4ara poxy 3 cybikcam —ws, Hampbeikmad: cahielnia, kapalnia,
mienialnia, kawalnia, kawiarnia;

° Ha30yHIKI 3 cydikcam —HHe: adfucennie, razfucennie, daznannie, pafazennie,
trywarnie;

° I3€5CIIOBHI 3 Cy(hiKcaM —6aysb 1 BBITBOPHBIS aJ 1X Ha30YHIKI 1 3€CeMPBIMETHIKI, J13€
Y pyckaii MoBe ¥iKbIBaellla —upoeams, Hampbikiaan: abonawad, afisawaé, ahitawad,
sartawac;

o NPBIMETHIKI 3 cy(dikcaMm -06- aanaBeiHa pycKaMy -H-, HAPBIKIAL: ZIMOWY SPOrt,
zychar (miestowy), ¢len miestowaje rady, kabefowaja tefehrama;

° MPBIMETHIKI 3 cydikcam — icm. ahnisty, ziarnisty,ciarnisty, kascisty, mazisty;

o IpbICTayKa Cy- ¥ Ha30YHIKaX 1 J3€4CoBax, 1 Ba YTBOpPaHbIX aj 1X MPbIMETHIKAX,
HampbeIKIaA: suponaja paruka, supolnas¢ administracii, supolnik, chazrusnik, supracaznik,
supacy¢, supakcic, stysyc.

CiHTaKCiUHBIS MaKa3adbHIKI:

o y)KbIBaHHE CKJIaJlaHara IMEHHara BBIKa3HIKa 3 3aXaBaHHEM JalaMO)KHara
I3escaoBa ¥ LsIepaniHera yacy 1 iIMeHHai 4acTki ¥ ¢opMe TBOpHara CKJIOHY abo panazeit
Ha3z0yHara CKJIOHY: maamp écyb adOHbIM 3 MblX hakmapay...;

. y)KbIBaHHE JlaflaHail 4YacTKi ¥ CKJIa/JaHa3aJieXHbIM CKa3e ca 3HAaYdHHEM
JamayHeHHs ca 37ydHIKaM IITO: “‘3 ycix eiday npwliad, wmo OJisi NAOPbIXMOYKI Kapmoy,
Hatlbobulae nawvipInHe Hanedxcviysb caukapusm” [34, ¢. 32.].

AIHaK TIppl TATBIM YC€ K BsIy4Yaldl TOIHADHUBISAA 3acTaBajiacsi TIHADHIBIS J1a
ayTaxHaHami3allbll, MAKOJIbKI HABAT MpHI 3ala3bluaHHl 3BSpTaNacs yBara Ha YHyTPbIMOYHYIO
MaThIBAIIBIIO aJMTaBE/IHIKAY I1HTIPHAIBISHAIBHBIX TIPMIHAY, fAKis Npaiuui npa3 QuibTp
CJIaBSIHCKIX MOY.

[TagcymoyBaroubl af3HauYaHae BBIIIN, MOXKHA aJ[3HAYBIIb, IITO OeIapycKas HaByKOBas
MOBa ¥ TEpIIbIS M3ecAmiroan3i XX CT. Mmpaxo/3ijia MmavyaTKOBBI ATAll CBAWTO (apMaBaHHS 1
pasBiBajaca mepaayciM y MeXax TIHASHIBIN, yIACIiBBIX CTaHAYJICHHIO HOBail Oenapyckail
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JmiTapaTypHaid MOBBI, sikas Oa3aBajacsi Ha HapoJHAW acHOBE ¥y aJpbIBE ajJ TPaabIlbIid
crapabenapyckaii miraparypHaii MoBel XV-XVII ctct. @yngament Oenapyckaid HaByKOBai
MOBBI 3aKJiagBaycs Tepm 3a yc€ ¥ Mexax pa3HacTalHBIX TBOpay, (YHKIIbISTHAIBHA
MpBI3HAYAHBIX ISl TIEpajadbl HAaBYKOBara BENAHHS. Y TOTHI MEPBISI TOJBKI IMaybIHAYCS
MpardCc BBIMPAIOYKI HaByKOBara CTHUIIO, IITO HEMacpdJHa 3ajekala SK aJi CTaHy pa3BIIId
HaBYKi 1 HaByKoBara BefaHHs Y bemapyci, Tak i ¥3poyHIO pacmparoyki JiTapaTypHaii MOBBI,
MOYHall MpakThIKi HaBykoymay. [Ipel Ycéii nmekciuHall HAPOYHACIII HAaBYKOBBIX TIKCTay iX
MOyHae aa3iHCcTBa (apMaBanacs [3SKyIOUbl aryipHail MdIe — mepajgaubl HaBYKOBai
iH(hapmaripli.

[Iper acoHcaBaHHiI i1HIIaMOYHara V3A3esHHS Ha pasBinué JeKCikoHy Oemapyckait
HAaBYKOBall MOBBI CTYIIEHb yJ3€ly TNOJbCKai MOBBI Mpbl TITHIM yc€ K HE BapTa
nmepaboJpIIBalb. 3HAYHAS YacTKa CIENbIIbHAW JICKCIKI 3 ISiraM dYacy BBIBOMBIIIA 3
aKThIyHara YV)KbIBaHHS Y HaBYKOBBIX ToKcTax. “llosnbckas MoBa Ha mayatky XX CT. y
OenmapyckiM acspOAKY SIIYD 3acTaBajacs mpaoblybliiHd NpuIAPLIMIMHAN, aje Taj
y3I3€sTHHEM A3spKayHall aHTBINOJIbCKAM 1 pycidikarapckail MmamiThIKi MacTyrmoBa Tparlijia
ceae masziupil” [7, c. 70]. Ilaguac 3bIxonmHail pa30ydoOBbI BY3KIX cdep TIpMIHAIOTI 1
By3KacHelblsIbHAl JIEKCIKI CTBIMYJIOIOYBIM (haKTapaM CTBApIHHS HOBBIX TIpPMIHAY cTaja
HeabXoAHaclpb a0a3HAaY’HHS HOBBIX MaHALLAY, TaMy poJisl IMOJbCKAall MOBBI ¥ pa3BiLLl
Oenmapyckara HaByKOBara JIEKCIKOHY Y Hepuibls a3ecauironn3i XX CT. mnpasyisenua
nepamyciM Y TMambIpdHHI TaHsAMiHA-TIpMiHanariyHara Gouay Oemapyckail MOBBI 1
pachpanoyubsl CKiIaay HaWMEHHSY CHeUblsuUThHA JIeKCiKi. MOYHBIS TAKCTBI YBOIZSID Y
HABYKOBBI YKBITAK HOBBIS MaHSIIl, PATIAMEHTYIOIb 1 CTBHIMYJIOIOIb PACHpaIoyKy i1x
MOYHBIX 9KBIBaJ€HTAy, NpamaraHayiolb CIOBayTBAPAIbHBISL CPOJKI, TMajJaHI3Mbl 3
(dapMasbHbIMI IIaKa3ublKaMi CBAa€l IeHETbIYHAN MpbIHAJIEKHACII CKJIAaJalolb MPBIKMETHYIO
rpymy, aje 3acTarollla XyTusd Ha Y3poyHI BBINAJKOBAra Y>KpIBaHHS 1 ciaba mpbIMarolia
Oenapyckail HaByKoBail MOBail ¥ JasieHIIbIM.
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K. IL. Iro0eubxa,
binopycwvkuii deporcasnuii ynisepcumem,
Kagedpa pocilicbkoi MoOBU 5IK IHO3eMHOI' Yy NPOGhecitiHoMY HABYAHHI

3ATIO3HUYEHHS 3 IOABCBKOI MOBH Y BINOPYCBHKIN HAYKOBIH
MOBH IIOYATKY XX CT.

CraTTi0O TPUCBSYEHO BHW3HAYCHHIO CTYIHS y4YacTi TOJBCHKOI MOBH y CTaHOBIICHHI
6inopycbkoi HaykoBoi MoBu B 1900-1920 pp. Omumcano moBHy cutyanito y bimopyci Ha
noyatky XX CT., OCMUCIJICHO JICKCUYHE HAIlOBHEHHS O1IOPYChKOMOBHUX TEKCTIB HAYKOBOTO
BUKJIay, PO3IJISHYTO HUISAXH (POPMYBaHHS TEKCTIB HAYKOBOI TEMAaTHKH Ta BHOKPEMJICHO
MPUKMETH MOJIOHI3MIB.

KurouoBi cioBa: Outopycbka MOBa, MOJbChKa MOBa, MOBAa HayKW, MOBHI KOHTAKTH,
3aII03UYCHHS, ITOJIOHI3M.
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E. IL. JIro0euxasn,
benopycckuii cocyoapcmeennwiii ynueepcumem,
Kagheopa pyccko2o A3vIKa KAK UHOCMPAHHO20 8 NPOpecCUOHATbHOM 00YYeHUU

3AHMCTBOBAHHSA H3 IIOABCKOTI'O SA3BIKA B BEAOPYCCKOM
HAYYHOM SA3BIKE HAYAAA XX B.

CraThsl TOCBSIICHA ONPEIEICHUIO CTETICHN yYaCTHS IMOJICKOTO SI3bIKA B CTAHOBIICHUH
6enopycckoro HayuHoro s3eika B 1900-1920 rr. Onucana si3pikoBasi cutyauus B benapycu B
Hayasle XX B., OCMBICICHO JIEKCHYECKOEC HAIOJHEHHE OeIOpyCCKOS3bIYHBIX TEKCTOB
HAYYHOTO H3JIOKEHUS, PACCMOTPEHBI MyTH (HOPMHUPOBAHUSI TEKCTOB HAYYHOW TEMATHUKU M
Ha3BaHbI IPHUMETHI IOJIOHU3MOB.

KawueBble ciioBa: 0elOpycCKHU SI3BIK, TIOJBCKUN SI3BIK, S3bIK HAYKH, S3BIKOBBIC
KOHTAKTHI, 3aMMCTBOBAHHE, TIOJIOHU3M.
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BORROWINGS FROM THE POLISH LANGUAGE IN THE BELARUSIAN
SCIENTIFIC LANGUAGE AT THE BEGINNING OF THE XX CENTURY

This article examines interaction specifics of the Belarusian and Polish languages in
scientific texts at the beginning of the 20th century. On the basis of scientific and educational,
popular science texts and lexicographic materials, the characteristics of polonisms, their
subject and thematic affiliation, as well as the peculiarities of their formal adaptation on the
Belarusian linguistic basis are carried out. The work uses descriptive, contrastive and
comparative historical methods, which were useful during the examination of polonisms in
Belarusian language. The author establishes the dependence of the interacting nature of
contacting languages on various intralingual and external factors, which predetermined the
nature of the interlanguage relations of the Belarusian and Polish languages at the beginning
of the 20th century. For all the lexical inequality of scientific texts, their linguistic unity was
formed due to a common goal — the transmission of scientific information.

In general, the analysis showed that when borrowings from the Polish language are used
in the texts of Belarusian science, there is no consistency. Accordingly, it can be stated that
the influence of the Polish language on the Belarusian scientific language is not characterized
by depth, and the language of Belarusian science at the beginning of the 20th century was not
oversaturated with polonisms. This was probably facilitated by the tendencies of the
Belarusian linguistic and cultural revival, the dominant of which was primarily the orientation
towards national identity and, accordingly, the limitation of foreign linguistic influences.

Key words: Belarusian language, Polish language, borrowing, polonism, science
language, language contacts, interlanguage relations.
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